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T U H U T U M .
Hősköltemény.

Rettenetes Artánv szomorún benyilalnak agyamba 
Képzeteid. Röfögésed s iszony’ sevtósi mivoltod 
Nyugtom nem hagyja. Álmom rémkép szüleménye — 
Fölver . . s ah! orrom kuiimász-feketébe merítvén 
Lép. vese s máj basadéka tűnik lázas agyamba,
Borda, gerinccsont zuzédása inogva abajgat.
Látom a hősnőket Eger asszonyait, — (az utókor 
Elnevező — s méltán — neveletlen egri kofáknak)
Kik szabadalmas téren törnek halni vagy élni. —
Látom bárdjaikat, melyekkel a condur ebeknek 
Csúfúl koppintnak ugató koponyái hegyébe.
Oh! Hol vagy Tuhutum? Te veled nem félek az éjtől 
Sem Ártány, Koca, Süldő füstös combja inától 
Sem a Bimbasitól, ha a lányt a szobába bezárja 
Es a menyecskéknek potya quártélyt tartani igér,
Es a többi satöbbi satöbb’ et cetera punctum
Hajh ! Hősöm Tuhutum, de te itt állsz hősi vitézként
Es szigorú fegyelemre inted a konyhai népet,
Ilykép őrizvén az igazság mérlege nyelvét;
Konc ide, konc-amoda közigazság hozza magával 
Mert a Bimbasi elcsap menten hivatalomból,
Hogy ha nem leszen ugv mint ő akaratja akarja 
S mert az iparnál mind szorosan figyelembe veendő ? 
Vótum, egy iparág, kofa, mészáros, potya-konc, mind 
Taktika, melyben a kortesnek a hús eladásuál 
Félkilot egy fontba számítva tekinteni kellend 
Hogy a fogyasztó publicum is járúljon a közre. — 
Erezvén: mivagyunk az urak, a" többi ne bőgjön! —
El innen szaporán! Fel Eger várába Dobóhoz!
Mert Tuhutum te veled feltámad az ősi dicsőség 
Képzete, mint mérges kofával a reggeli pirkancs.
Látom sas tollad s dérfedte szakállad a várban. 
Feltámadt Atyaős ide jöttél látni utódod’
Egri Dobó Pistát márvány sírjába temetve 
Hős daliája Egernek hallom érci acélját 
Pengeni sarkantyúd buzogányos vas tarajának . . . 
Mennem kell! Követőm mint fáradalmat az álom.
S mit látnak szemeim? Ki az o tt?  Ég tudja miképen 
Egy bugvugós német ott slajfol alá s fel uzonlag

Vékony inán bugyogó lötyögött, frakk farka utána.
Állj meg képzeletem ne szaladj oly messzire tőlem'
Oly eseményt, hogy Eger várában most is a német 
Nappal kísértsen? Magyarok ezt hallani borzaszt!
Hogy bősünk Tuhutum mint állott szóba e fajjal 
Éŝ  ime megdőrdUl hevenyén mély hangja a légben: 
„Hát halljon zi ben- von! mit kérésén zi báj uns? Mir 
Piszli vagyon meglassen. hogy ik springe auf jeezt 
Fültövire, ha megint azért spaczirozik itten 
Gaz.be! aj htunggal v*)ajsz Praisz makherolni akarja 
Erin jt, und glazl Wein egy hajtókába lenyelni;
Gíurt hinausz, g'vekk, mars takarodjál most a pokolba14 
Nem féltein nememet mig ilyen alakji teremnek; 
Végezzük szaporán hogy az Isten tartsa sokáig,
Pipa dohánya ne fogyjon sarkantyúja peregjen, —
Éljen hős Tuhutum s vele éljen az ősi dicsőség!

Tánczly Petyi.

M ottó: „ . . .  így  kell jajongni körben,
A nyomorult leíkeknek, a kiket
Neiu tüntetett ki fönn sem bűn, sem érdem* . . .

Dante pokla.

53e<jen Koii u izodattnáz.
Mint halljuk. Hizványi Jankó, — mert hát ő irodalmi 

ember is, — a vidéki lapokban eddig megjelent értekezé
seit a n nemzet gazdászatról “ á la Ribiszke egy „ gylttet- 
ben “ adja ki. s azt az általa eddig megrövidített árvák
nak örök emlékül osztja szót hogy róla meg ne feled
kezzenek

Azomban turpissága itt is megzátonyosodott, mert 
azon bizonyos cikkek nem az ö hályogos cáputjában. ha
nem egy jeles tollú tiszteletre méltó lelkész lángelméjé
ben szülemlettek meg, melyekhez a sajtó terén Hizvá
nyi Jankó csak ..tisztességes* nevét kölesönzé. lemágol- 
t&tváu azokat a rendelkezésére álló irnokjaival. —

A közel múltban Hizványi urat egy vidéki lap Ki- 
poty városban főmunkatársának is volt szerencsés meg-

*) Talán jobb lenne s-sel. Szedő gyerek.

■



nyerni* —azomban, mert a jeles tollú írójának keze meg- 
o'órcsösödött, igy a „főmunka társ* a nagy világ előtt 
mi cikkel sem dicsekedhetvén, kénytelen volt vissza cam
mogni, kudarcot vallván vele a szerkesztő.

í g y  szokott járni a más tollával dicsekedő jrodalmár.

Hogyan játszották ki a buzakereskedök és 
li ajk ászok Kipoíy város elöljáróit?

Egy időben sok panasz merült fel a búzát eladó 
szegény tudatlan palócok részéről azon vissza elesek és 
csalások miatt, hogy a búza kereskedők és azok szénszál
jaik által minő íurfangnak vannak alávetve az uj mér
téknél

Ezen fosztogatásoknak elejét veendő, Kipoty városa 
szabály rendeletileg a vásártéren egy hiteles mázsáiét 
állított fel, hogy a vevő és eladó jelenlétében a megvett 
illetőleg kialkudott búza mennyisége kellően mérlegeltes-
sék.

Azonban a leleményes eszü kaukler és schwicdle- 
rek ily módon nem élhetvén és gazdagodhatván meg; mi
után azon bizonyos szabályrendeletből egy § hiányzott: 
„hogy ha más bérelné is ki a vásár jogot, a mértékhite
lesítő a város felügyelete és rendelkezése alatt fog áza
tn i is állania stb. ennek nem létében tehát ezen szegény 
népet fosztogató pióezák kibérelték azt s jelenleg egy Bős
éé féle varázsoló mázsáié személyében csapdát állítottak 
fel a ki egy méter mázsából fél méter mázsa búzát ké
pes produkálni. . . .

Különben minekis pártoljuk azt a szegény magyar 
földmi velő atyánk fiait, hadd vesszenek velünk együtt, — 
úgy is jóformán valamennyi el van adósodva, — hadd 
izzadjon a szegény paraszt tovább is a zsarolók és fosz
togatók örömére és javára. . . .

Bolond gomba.
l a t l e l e t .

Molnár András Yecsi lakos részire kit f. ev Octó- i 
bér l(5-d ej jel megsebesítetek visgaloson nyomon a követ- . 
kezeket eszleltem jelesen

A. a fejin 1 a jobb oldal csontos egy roncsolt sze- j 
lu seb 1. hűvel hosszú borén es húson keresztül Csontig.

2. a bal oldal Csontos egy színes szélű seb 3 ne
gyed hűvel hosszú bőrén keresztül be búsig

B. a testen 1. a jobb konyeken a bőr egy gvadrát 
hüvelre terjedésen a bor lehorsolva a konyek gyuladt ala- 
petban es dagadt

a verses mind a sebesült mondja reggelik tartót és 
200 Gramra lehet íszámitani.

O r v o s i  v é l e m é n y .

a fent nevezet sebek a könnyű sebekhez tartozik, 
de akorja gyuladós miat két hétig munka képtelen lesz 
bizonyltom.

Verpeleth 18-i Octyber 880 
Látlelet es orvosivelemeny 2 f 10 bekötés 1 f. (P. H )

Tehén Albert s. k. 
közorvos.

S"atá'tefio n 'ij yyá

Kukásfalva község a legközelebb múltban 8. ezer 
forint jövedelmi adóval megrovatván, tanácsülésileg el
határozta, hogy egy három tagból álló, a község kebelé
ből választott küldöttséget meneszt fel a község költsé
gén Budapestre a pénzügyminisztériumhoz; személyesen 
átadandók a fenti, tisztes összeg leengedéseérti kérvényt.

A három napi Budapesten való időzés után teljes 
épségben hazavaklovazott küldöttség által „hitelesen* 
kimutatott s a falut terhelő uti-s egyéb költség a következő:

S z á m 1 a .

1- ör. Vasúti költsége a báromnak Kaáltól Bu
dapestig .................................................... 14. ft. — kr.

2- or. Heggel 8. órakor Budapestre szerencsésen
megérkeztünk, ennek örömére áldomás . 4. „ — r

3- or. Früstück . . . . . .  3. „ — *
4- er. Jöttünk mentünk a városban 7. „ — »
5- ör. Ebéd ideje elérkezvén, a „Fehér hajói a*

bcszállottunk, itt az ebéd hármunk részéie f>. „ — „
- 6-or. Ugyanezen helyen a bíró uram ebéd után, 

ráakarván pipázni, a pipaszár-nedvességével a fehér ab
roszt bepiszkoita, ezért megbüutetődtiink 5. ítra. „

T á r c a .
Egy  d e s p e r á t u s  l e v e l e i .

JI.

(Folytatás.)

A nevetés az értelem kifolyása, s csak embereknek 
különösen okos embereknek való (hizelgek magamnak) 
szeretem a nevetést, a könnyeket is szeretem; de csak a 
mások szemében.

Ajkam tele kaczagással, élez tréfa a világom, an
nyira, hogy ha Tatár Péter Bucsánszkynak meg nem irta 
volna már a budai rettenetes felhőszakadást, vagy is a 
számtalan állatt és ember elpusztulása szomorú történe
tét, hát bizonyosan én írom meg, de úgy, hogy az ö- 
reg asszonyok sirás helyett — gyomorgörcsöt kaptak vol
na nevettükben. Nyúzni való természetem van De dolog
ra. A tárgyaláson nem jelenhettem meg, mert rövid idő 
alatt Distanczreitereit potyára uem tehetünk meg! Az 
én lovam nem a Zubovicsé. sem pedig Blaskoviesé, az 
nem Kadorócz, sem Kincsem, azt kímélni kell: az én 
lovam csak az apostoloké, vagy tán azt gondolta a bíró
ság hogy az „athletikai klub*4 tagja vagyok? —

Miután sem a követelés nem annyi se az idézést 
rendes időben nem kaptam, semmitőszéki panasszal kell 
élnem

De én ellálok ettől, (nem szeretvén a hazsárkodást) 
ha ön beleegyezik hogy sep)tember 10-től megkezdendő 
3 ftos havi részletekben törleszthessem nevezett követe' 
lést, Isten neki fakereszt!

Azt hiszem, — óhajtóm hogy ön is azt hidje, — 
hogy ennél méltánvosabb ajánlatot nem tehetne senki. 
Ebből azt ne következtesse hogy én magamat a senki
vel egy sorba helyezem. Ob én nem vagyok annyira hiú, 
még én annyira nem vittem föl.

Óh a senki nagy úr, vagy ember! azt nem kell 
úgy lenézni, mert ki az a ki önzetlenül szereti a hazát ? 
Senki, tehát a senki nagy hazafi. Ki az a ki a függet
len magyar bank alapjára ogv millió aranyat ad ? Senki, 
tehát a senki szörnyű gazdag és nagylelkű. Ki az a ki 
Egerben a színészetet és művészetet pártolja ? Senki, te
hát a senki nagy irodalom pártoló. Ki az a ki nem a 
legszebbeknek találja az egri nőket? Senki, tehát 
aesthetlkus is. Ki söprözteti. öntözteti, kövezteti Egerben 
az utezákat és ki csináltatja a gázvilágitást ? Senki, 
tehát a senki Eger város jótevő pátronusa. Kinek adtak 
Szekeráknál. Mózer Tóninái hitelbe? Senkinek, jele-hogy 
pontos fizető stb, stb.

Oh a senkit nem kell úgy félválrúl venni Nem hi
szem hogy Egerben valaki föl tudná vinni valaha a 

| — senkiig.
Ha ön hajlandó ajánlatomat elfogadni, ne sajnáljon 

| egy két krajezáros kalitkát venni s abban válaszának 
I béke galambját hozzám fölrepiteni.

Bánhalmi B í z i k  P  á  I .



A

7- er. Délután a miniszter nem volt otthon 3 fi. — kr.
8- o r Még honn el lévén általunk határozva hogy

a régi vizipuskát újabbal helyettesitendjük, megnéztük 
a Valser gyárát, de ott a legolcsóbb áru 50. írt. leven, 
újra elhatároztuk hogy költség kimélés. tekintetéből meg
hagyjuk a régit, az sokkal olcsóbb csak 25 „ — „

9- er. Erre á ld o m á s ..............3. „ — „
10- er. Jegyző uram, mint már fővárost ismerő em

ber lévén vezetőnk, estére a „Két szerecsentt utczába 
egv általa már ismert olcsóbb vendéglőbe kalauzot

• . • • ..................................... ..... . 2. „ -  n
11- er. Itt csakugyan olcsóbban étkeztünk, lévén a

vacsora ára c s a k ......................................... 4. „ 82. kr.
12- er. Ugyancsak jegyző uramnak egy rég nem

látott finánczpajtásával találkoztunk, a viszontlátás örö
mére áldomás: .......................... .....  . . 5. „ — „

] 3-or. Törvénybiró uram bizonyos elmulaszthatlan 
dolgát végzendő azámbitusra a lámpás alá, kalapja árnyé
kába húzódott, a pucmajszternak járó taksa 2. * — *

14- er. Szobáért, ágyért, gyertya-szobalány-szappan-
kellner- és m osdóvizért............................... 8. „ —

15- ön Reggel a jegyző uram tanácsára kávét pá
linkád/o ttunk : fizettünk; : 1. v — „

16- or. Ftílvilágosittattunk, hogy a „Closet“ nem
kávéház.............................................................. 1- » — „

17- er. Az audenciára füleink kitisztására három
darab fogkefe..................... , . , . . 5. „ — „

18- or. A miniszter úr ő nagyméltósága leereszke
dően fogadva mindent megígért s türelemre kért, erre 
magnum áldomás .   10. „ — „

19- er. Bíró uram a miniszteri palota márvány
folyosóján elcsúszván, a márványtalajt nagyon megütöt
te, szaguló eszközét betörte: — a csizmapatkolásért és 
a sebésznek fizettünk: .............................. 6. „ — “

20- or Ettünk ittunk . . . • . 5. „ —
21- er. Délután az otthonról nyert megbízásokat

teljesítettük. Jegyzőné asszonyomnak egy pár fülbevaló, — 
kántor uramnak egy pápa szem, — harangozó sógornak 
egy fertályfont pesti tubákért fizettünk. 15. „ — „

22- er. Ezekre áldomás . . . . 5. „ — „
23- or. Jegyző uram a nagy Kristóf mellett asper-

gest csinált, büntetés és áldomás . . . 8. „ — „
24- er. Vacsora, ágy, gyertya, kellner szobalány stb

....................................." ............................10. * „

25- ör. Az ágy törvénybiró uram alatt letörvén, az 
asztalosnak és áldomást fizettünk . . .  7. fi. 20. kr

26- or. Biró uram egy foghúzásért 4, „ — „
27- er. A falu dicsőségére búcsúáldomás . . .

• * * * * /  * ................................lí). TI
28- or. Visszajövet a vasúti költség Budapestről

Kaálig . .....................................................14. „ — „

Summa summámul; Í97 ft. 02. kr.
Mely összegnél — szivünkön hordva községünk ja 

vát, s szem előtt tartva annak túlterheltségét. — hogy 
sem többet, sem kevesebbet nem költöttünk hitelesen 
bizonyítjuk, kérve számlánk elfogadását, s m) a szenve
dett fáradságért, — nélkülözésekért a közügy tekinteté
ből nagylelkűen semmi honoráriumot nem kérünk. —

Kukásfalva, 1881. év márc: 22.
Pennás Izidor m.p, jegyző. Salamon Gergely
Pálczás György m. k. biró. törv. bírók X  w

N. B. A számla minden kifogás nélkül elfogadtatván 
a hármas jury-nak „Önfeláldozásáértköszönet szavaztatott

V i d é k 1 k ü r t .

A világ közepén 11881 marínig 106.

T i s z t e l t  F ü l l e n t ő  Úr !

A bekövetkezett böjtön húst enni nem lehetvén 
magam is túrós csuszával elégítem ki gyomrom hábor
gó követelményeit, — a szerénység miatt vörös tintát 
töltöttem poharamba, mondogatván: ez jó bor az egri 
fnxiu nélküli vörös bor, — de a hasamat nem tudtam 
rászedni mert vissza köbintette mint cetbal a Jónást.

Régi bevett szokás nálunk is az adó executió. Mit 
is csinálna az ember izgató s er nélkül ebben az unal
mas téli időben, szintén jól eMk ha liánunk és látnunk 
olykor olykor a kótya \etyét, — mert hevesebben isszuk 
rája a tőke herbathe.lt

Polgármesterünk torka immár begyógyult vak , de 
ez alatt két szem foga fájdult meg melyeket a helyben

III.
Tekintetes Ügyvéd úr!

Hát már csak ugyan életemre tör? Istenem iste- j 
nem! hogy a jámbor istenfélő adósnak sóba sem lehet 
nyugta gonosz hitelezőktől! már látom hogy meg kell 
szöknöm, csak legalább már vagy egy 80 ezer 1‘tos le
ánnyal tudnék megszökni. Nem tud ilyesfélét ott va
lahol a vidéken a ki hajlandóságot mutatna? Óh Írja 
meg kérem, mert bizonnyal nagy szükségem volna rá, 
nem a lányra hanem a 80 ezer ftra. Bizony holtig le
kötelezne.

Mert ezektől a hitelezőktől már nem lehet marad
ni, óh uram őrizkedjék a hitelezőktől, mert ezek nagy 
mértékben bővel!élnék kegyetlenségekben, fokonként sü- 
lyednek lejebb-lejebh, és nem átalják követeléseikkel a 
legtisztességesebb embert is háborgatni, nappal és éjjel, 
éjjel és nappal mindenkor és minden alkalommal: mint 
ordító oroszlánok járnak körül, keresvén mit elnyelhesse
nek. csak is a legszilárdabb ön megtagadás kell hozzá, 
hogy az ember a Dunába ne feküdjék, ■— tán még ott 
is felkeresnék. Én legalább tökéletesen hiszem, hogy ott 
se hagynának békét.

Óh kérem h í hitelezőt akar akkor phlegmájínak 
kell lenni, — máskép nem állja ki. Phlegma, kitűnő 
ph lég ina, szilárdság és találékonyság! külőmben jobb ba 
vakon születik a \il«gra. a hol úgy se láthat egyebet 
mint minden sarkon egy hitelezőt

Például találkozik egy7 hitelezővel s látja hogy jön,

akkor mit csinál ? Ha'nincs phlegmája és gyönge ideges: ak
kor meg réti rá!, vissza futamoclik a lakásába, bétám iszt- 
ja hátával az ajtót s a kopogtató hitelezőnek azt mond- 

, hogy X ur nincs itthoni Elment felakasztotta ma- 
í gát ? :—

De ha meg van a phlegmája: akkor elszánt lélek
kel neki megy a tűznek, t, i. a hitelezőnek, és igyek
szik azt illendően lehűteni, mindenféle puskájával az 
udvariasságnak; -— és ehhez különös talentum szüksé
geltetik, például; csak azért hozom fél, hogy ha vala
mikor szüksége lenne rá ne akadjon meg.

Ki akarok menni a ligetbe. Alig lépek ki az aj
tón, a legelső ember kivel találkozom: egf hitelező.

— Jó reggelt kívánok. (Ezt nem áu mondom de 
a hitelező.)

— Jő reggelt! (ördög vigyen el.)
— Ugyan kérem, mikor kapom már meg azt a kis 

pénzt?
— Biz’ én nem tudom.
— Deiszen bepörlöm s lefoglaltatom a fizetését!
■— Azta bolondot ne tegye, mert akkor csakugyan 

soha sem kapja meg; megmondom az okát. Látja ezta 
lisztát ? Ez már engem mind bepörölt.

A hitelező összecsapja a kezeit.
— Hiszen van ott 200 is! —
— ügy van, kívánja hogy7 felolvassam a neveiket?

Itt van legelői Karmantyús Náczi 50 fi. Paksus János 
80 fi. Nyúzó Marczi 140 fi. Tojás Flórián 300 fi. ez 
szabó! Gyerünk tovább Náthán Jakab 500 fi. ez egy 
akasztófára való zsidó, a k i ............. (folyt im>v.)



állomásozó községi chirurgus kovács szokásos ijesztő mód
jával emelte ki sírjaikból, s igy hogy még is beteg le
gyen valaki, a falu kisbirája vállalta magára e nem ép
pen kellemes mesterség folytatását, — számítván a köz
ség nagylelkűségére, hogy fájdalmaihoz méltó honorári
umban fogja részesíteni.

Egy bizottság alakításán fáradozik a nemes tanács, 
melynek feladata „Péter1* bácsihoz folyamodni, hogy esz
közölje ki gazdájánál, miszerint csapja el közös kályha 
fűtőjüket, mivel az erdők kipusztulnak, a kőszén meg
drágul s a szegéuy ember csak nyáron melegedhetik pénz 
nélkül.

A farsang utólsé napjaiban eltévedt egy sült ma
lac fej, megtalálni nem sikerült; a fáma azomban Ügye
sebb volt a keresőknél és András bátya kabátjának job
bik üregéből kitalálta pottyantani, csak úgy nyekkent 
belé, hogy a büntetést kikerülje ráfogta a vele „hopszázó* 
szakácsáéra.

Minthogy tisztelt Füllentő ur a komaságot elvál
lalni szives volt, mint afféle telivér luteránus meghívnám 
vacsorára, do a meszeség ezt alig teszi lehetővé *) s 
igy beelégszem ha egy hordó egri vöröset megihatom a 
komám saját terméséből,**) mert nálunk csupán a tenta 
lévén vörös ez pedig gyomor rágást okoz, — nem ártana 
csupa változatosság kedvéért — szent helyünkön, hol a 
kerítés kolbászból van, a fán pereczek és fánkok lógnak, 
a sült disznó késsel hátában kinálgatja magát s az „lkva„ 
'éjjé változott, — de böjtön ezekkel élni tilos, — mel- 
lékletesen legalább a kíváncsiságot a kifejlődött rokoni 
kötelék megerősítésének céljából — megláncolni.

Nem rég történt, mit múltkori levelemből kifeled
tem, hogy e szent föld termette répának cukorrá sajto- 
lása közben a gyár főmasinája — megunván a munkál
kodás sokaságát — boszúból egyik mellette dolgozót a 
szirup kádba dobta, s csupán a gondviselésnek köszön
hető hogy nevezett cukor süveggé nem alakult, vala
melyik boltkirakat számára.

Itt annyi a cukor, hogy még a házasulandó hira 
és nő nemek is cukros fügét és kosarat osztogatnak egy
másnak, s a vendégségek alkalmával ily tálalás megy 
végbe:

M e n ü :
Leves a la cukor.

Húsos cukor cukros sziruppal.
Csuspájsz alá cukor gombóc, metélt cukor auflággal- 

Birka — frisling — cukros mandulával;
Tészta cukros szószai, stb

Háborgó F e r tő , s. k.

A „Eül!entő“ hírei.

M T  Tudomásunkra esett hogy ezen város na- 
dályai és viperái egyelőre a zaklatásokkal némileg ; 
elcsendesedtek, de a felebaráti szeretet magasztos ta
nainak mégsem hódoltak, a mennyiben nem egyezked
nek: komolyan felhívjuk most már legutoljára, és 
nevegyék tréfára a dolgot, valamint azok a szemtelen 
csaló és fosztogató uzsora hajhászők sem, mert jövőre 
minden kíméletet félretéve a szégyen padra állítjuk.

Különösen intjük a következőket: . . . i . . .

................n.
§|jj A szegedi Rabbi decoráiió folytán keresz- 

ténynyó lett.

*) Hát a telephon mire való? Suerk.
**) Ha csak a magam terméséből kíván, abból szívesen j 
adok. Szcrk.

*** A kávéházi éjjeli publikum előtt a fővá
rosi „híres" magyar daltársulat itt helyben vendég
szerepei. A bemenet ingyen adatik, a kijövet pedig 
balek fogások után érzókeuv ürességgel és lehűtés
sel történik, — nem annyira a szép művészettől 
elfogott érzelmek, mint inkábba kiélt művésznők utá
nozhatatlan „bájos" hang és pikkáns oda tapadá
suk miatt.

Három szinigazgató is versenyzik hogy vá
rosunkban a „Thália templomát* fölállíthassa. A ne
mes és magasztos eszmék elsajátítására, az uzsorás 
urak nem igen szoktak az ilyen helyekre ellátogat
ni; kevés művészet pártolója van tehát városunknak, 
s igy csak sajnálnunk kell őket ha szegény körün
ket csak eladósodás végett szerencséltetik.

| f f  Múlt számunkban Sírok, Szajla, Szék és 
Terpes községek pásztorára irt közleményt, mint neiri- 
telnül beküldött puszta légből kapott rágalmat, —  
mert ellenkezőjéről győződtünk meg, — ezennel 
kézséggelvisszavonjuk. Illetékes helyről arról is győ
ződtünk meg hogy a párbór n»m is követeltetik.

(Szerk.)
I P  A „Gyöngyösi Lapok*-ban olvastuk, hogy 

a jámbor gyöngyösi csizmadiák, a megye székhelyé
nek legjobban ajánlják Jászberényt, vagy esetleg 
Gyöngyöst.

H  Bizonyos Préslaki pardon Préslaky! mert 
hát a ki nevét magyarosította, nem szereti a mi
niszter által engedélyezett „i* végbetüt, hanem 
egyszerre „y*-nal nemesítvén önmagát; — hát 
az a bizonyos Próslak-„y“, mint afféle katona 
ember feleivel szemben igen szereti a baka koman- 
dót, szereti azonfelül nagy füleinek dobhártyájá
ban a zengzetes kórságot a „Nagyságos" címet.
A ki .pedig csak az őt megillető „Tekintetes" 
titulával traktálja, az bizonyosan kegyvesztett előt
te, s az adó prést akár előre érezheti . . . .  gyom
rában. Az utcán pedig ha látjuk éppen úgy megy 
akár a valóságos nagyságos ur; — mert hát elő
re érzi hogy a finánc minister nemsokára ezen 
címmel a sutba penziónálja. Addig boldogul a haza 
mig ily féle u agyarkák a kipróselésig szorítják a 
rtígós emeltyűt.

Szerkesztői súgások.

B A-nak. A/. uzsorások versemónyétöl meg nem ijednek 
jobbnak láttuk ezt télre tenni.

P. K. árnak Köszönjük. Számolhatunk-e karcolatokra is?
N. 0. Ne legyeu hosszú csak vellSs jövőbeli sziileiuéuyed 

Levelet most még neiu irhatok. Servus!
N L. Nem sokára levelet írok. A kávés ár az előfizetést 

a múlt uyegyedért nem küldte meg, s az utolsó számot pedig 
vissza küldte. Meglátszik rajta a szemtia becsület

U-nek. Helyben. Az árvizes adat nem rósz, majd alkal
milag felhasználjuk.

V. (íy-nek. Ismétléseket nem közölhetiiuk. Újabb eszme- 
ficzamodásokat kérünk.

Kiadói szó.
Egész tisztelettel és most már utoljára kérjük 

t. előfizetőinket, inóltó/tassanak az előfizetési 
összeget, kik lapunkat megtartani kegyeskedtek, 
s a m últ negyedért is hátralékban vannak mie
lőbb beküldeni.

A kiadói hivatal.




